Révparton (Nyikolaj Zabolockij)
Későre járt. A zord magasba

fölnyúló hegy teraszain

szunnyadt a kis falu. Alatta

azúr öböl – még csupa szín.

Akvarellszerű köd-korogként

felhőn hevert a ferde hold,

de csillag alig pislogott még,

s egy hullámrezdület se volt.

A kikötőben lágy ütemmel

ringtak a hajók – s hirtelen

nagy-mély bődüléssel a tenger

föllobbant teljes széltiben.

S az égigérő fényözönben föltűnt egy messze-ragyogó

óriás hattyú, tiszta szellem:

egy villanymotoros hajó.

Szintjén a függőleges mélynek

jött, három oktávú, komor,

viharzó zene-töredéket

árasztva ablakaiból.

Rázta vadul a belső orkán,

mely az volt, mi a tengeré,

de ő az emberhez húzott már,

árbocot vett válla fölé.
Arc az örvény mögött (Jirí Wolker)
A „Bellevue” kávéház birodalom
zenéből, fényből, bársonyból. Két oldalon
nagy, átlátszó határai az ablakok,
mik elválasztják tőle az uccát, a fagyot.

Az asztalokhoz, ma mint máskor, urak ültek,
tisztes urak és hölgyek, mind előkelő,
ajkukra tűzve lágy mosoly s a nyakkendőkbe
     drágakő;
s mélyén zenének, bársonynak, melegnek,
szemükre ujságokat tettek,
hogy e papirszemüvegen át lássák,
víg a világ, mert velük a vidámság
a „Bellevue” kávéházban.

Amint itt ültek melegen és tiszteletreméltó főkként,
kikészített kezekkel
- megtörtént itt és nem egészen véletlenül történt -
az ablaküveg vékony lemezére szállt
egy arc, egy emberé, ki künn az uccán állt,
siheder volt, de férfiféle,
kemény szemével, hideggel, mint a kés éle,
általszelve az üveget, beledöfött a pompába,
a frakkokba, pénztárcákba, a hasakba, a melegbe,
szeretők kicsiny tükrébe, serlegekbe, valcerekbe
és markolatával ott ragadt bennük
s szem, bár eltünt.

S a márványa az asztaloknak
mind síremlékké alakult át
s az eltemetett boldogok benn mosolyogtak
mint a hullák.
A pincérek, - ők gyászoltak s fakó
szürke füstből koszorúkat viseltek,
az ablak előtt élt a nyomor, az ucca s a hó,
az ablak mögött sírhantok meredtek
a „Bellevue” kávéházban.

Minden valóra vált (Borisz Paszternak)
Fölhigult, kásás lett az út ma,

szélire tartok, ott a jobb.

Jeget, agyagot összegyúrva

folyós latyakban caplatok.

Elröppen egy szajkó csevegve

a vétkező nyíres felett,

súlytalan szökken az egekbe, 

mint a félig-kész épület.

Röptében én az eljövendő

teljes életre látok át, 

a minden ízében betellő

holnapra, mely valóra vált.

Járom az erdőt meg-megállva.

Terped a köd, pásztákban áll.

Visszhang felel rám, mint a madárra,

a világ minden útja vár.

A lucskos, agyagos homokban,

hol a pőre föld fölhasadt,

pötyög egy madár hangfogósan,

pillanatokig néma csak.

Mint zenélő dobozt, az erdő

hallgatja a halk madarat,

szavát fölkapja visszazengőn,

s vár, vár, míg a hang elapad.

S most hallom, vagy öt verszta messze,

az útjelző póznák alól

lépés neszez, fákról pereg le

s ereszekről zuhog a hó.

Lázkórház (Georg Heym)
Az ágysorok sok sápadt lepedőjét 

a kopár falak magukba nyelik. 

A betegségek, vézna, tipegő nép, 

a folyosón sétálnak. Mindegyik 

  

beteg számot kap. S krétabetűk, fehérek, 

jegyzik szépen a gyötrelmeiket. 

A láz mennydörög. Mint nagy hegyek, égnek 

a beleik. És szemük fölmered 

  

a plafonra, ahol tűlábú pókok 

húznak hasukból hosszú szálakat.  

Térdük felhúzva ülnek és lecsorgott 

izzadságban hideg vásznuk alatt. 

  

Körmüket harapdálják. Vörösen 

izzó homlokuk és mély ráncaik 

szürkebarázdás szántóföld, melyen 

már a halál nagy hajnala virít. 

  

Fehér karjuk kinyújtják, borzadály 

némítja őket s a foguk vacog. 

Agyuk fül s fül közt hömpölyögve már 

iszonyú, sötét örvényben forog. 

  

Aztán sötét lyuk fúrja hátukat, 

s a fehérremeszelt falból kinyúl 

  

valami kar. Torkukra rászorul 

a szigorú csontkéz, és ott marad. 

Őszi ón (George Bacovia)
A sorvadás most vett meg egy leányzót,

egy sápadt költő meglövé magát;

már itt az ősz, s az éj éppen leszállt...

Rég elfeledt szerelmem, mit csinálsz most?

Az elhagyott és néma sétatéren

hallottam, hogy rikácsolt egy bolond.

A fákról fürtösen szakad a lomb,

szél fú, s rég veszve már minden reményem.

Az imént e nyomorúság-belepte
városban pap és katona jött elém...
Eztán könyvek fölött alhatom én,

örökre e kihalt vidékbe veszve.

De már itt-ott e megrontott világon

a lázadás, a gyász ekhói kelnek;

szociális problémák érdekelnek,

vagy írsz-e még, rég elfeledett virágom?

Töredék (Radnóti Miklós)
Oly korban éltem én e földön,
mikor az ember úgy elaljasult,
hogy önként, kéjjel ölt, nemcsak parancsra,
s míg balhitekben hitt s tajtékzott téveteg,
befonták életét vad kényszerképzetek.

Oly korban éltem én e földön,
mikor besúgni érdem volt s a gyilkos,
az áruló, a rabló volt a hős, -
s ki néma volt netán s csak lelkesedni rest,
már azt is gyűlölték, akár a pestisest.

Oly korban éltem én e földön,
mikor ki szót emelt, az bujhatott,
s rághatta szégyenében ökleit, –
az ország megvadult s egy rémes végzeten
vigyorgott vértől és mocsoktól részegen.

Oly korban éltem én e földön,
mikor gyermeknek átok volt az anyja,
s az asszony boldog volt, ha elvetélt,
az élő írigylé a férges síri holtat,
míg habzott asztalán a sűrű méregoldat.


Oly korban éltem én e földön,
mikor a költő is csak hallgatott,
és várta, hogy talán megszólal ujra –
mert méltó átkot itt úgysem mondhatna más, –
a rettentő szavak tudósa, Ésaiás.
Barlangok lakói

Ők a barlangok lakói

Szégyenükben elbújnak.

A föld mélyén gubbasztva

Rejtegetik vétkeiket.
A lovak olyan lassan lépnek (Oszip Mandelstam)
A lovak olyan lassan lépnek,

a lámpafény oly reszketeg.

Ők tudják tán, hová kísérnek,

ez ismeretlen emberek.

Én magamat rájuk bízom már.

Alhatnám. Oly hideg van itt.

Egy döccenés a fordulónál, 

a csillagfény felé hajít.

Imbolygó fejem lángolása,

idegen kéz édes jege,

fenyők, fenyők fekete váza,

miket nem láttam még sose.

Asszony a napsütésben (Wallace Stevens)
Csak annyi, hogy e mozgás, ez a meleg olyan,

mint egy asszony mozgása és melege.

Nem mintha bármi kép volna a levegőben,

nincs formának se kezdete, se vége:

üres. De bennünket egy asszony sima aranyban

ruhája súrolásaival éget

és a létezés szétbomlott bőségével,

mely határozottabb önmagánál – 

mert az, ami ő, testtelen,

a nyári mezők illatait viselve

bevallja a szótlan, közönyös, a rejtve

világos, egyetlen szerelmet.
